
 

 

                        

 
 
 
 
 

  'כבבראשית פרק 
ר אֵלָיו אַבְרָהָם ( א) אמֶּ ת אַבְרָהָם וַיֹּ ה וְהָאֱלֹהִים נִסָה אֶּ וַיְהִי אַחַר הַדְבָרִים הָאֵלֶּ

ר הִנֵנִי אמֶּ ךְ לְךָ ( ב) .וַיֹּ ת יִצְחָק וְלֶּ ר אָהַבְתָ אֶּ ת יְחִידְךָ אֲשֶּ ת בִנְךָ אֶּ ר קַח נָא אֶּ אמֶּ וַיֹּ
הָרִים אֲ  לָה עַל אַחַד הֶּ רִיָה וְהַעֲלֵהוּ שָם לְעֹּ ץ הַמֹּ רֶּ ל אֶּ יךָאֶּ מַר אֵלֶּ ר אֹּ וַיַשְכֵם ( ג) .שֶּ

ת שְנֵי נְעָרָיו אִתוֹּ וְאֵת יִצְחָק בְנוֹּ  רוֹּ וַיִקַח אֶּ ת חֲמֹּ ש אֶּ ר וַיַחֲבֹּ קֶּ וַיְבַקַע  אַבְרָהָם בַבֹּ
ר אָמַר לוֹּ הָאֱלֹהִים ל הַמָקוֹּם אֲשֶּ ךְ אֶּ לָה וַיָקָם וַיֵלֶּ ם הַשְלִישִי וַיִשָא ( ד) .עֲצֵי עֹּ בַיוֹּ

קאַבְרָהָם אֶּ  ת הַמָקוֹּם מֵרָחֹּ ם ( ה) .ת עֵינָיו וַיַרְא אֶּ ל נְעָרָיו שְבוּ לָכֶּ ר אַבְרָהָם אֶּ אמֶּ וַיֹּ
ר וַאֲנִי וְהַנַעַר נֵלְכָה  ה עִם הַחֲמוֹּ םפֹּ ה וְנָשוּבָה אֲלֵיכֶּ ה וְנִשְתַחֲוֶּ וַיִקַח ( ו) .עַד כֹּ

ם עַל יִצְחָק בְנוֹּ וַיִקַח בְיָדוֹּ  לָה וַיָשֶּ ת עֲצֵי הָעֹּ לֶּת אַבְרָהָם אֶּ ת הַמַאֲכֶּ ת הָאֵש וְאֶּ אֶּ
ם  ר ( ז) .יַחְדָווַיֵלְכוּ שְנֵיהֶּ אמֶּ ר אָבִי וַיֹּ אמֶּ ל אַבְרָהָם אָבִיו וַיֹּ ר יִצְחָק אֶּ אמֶּ נִי בְנִי וַיֹּ הִנֶּ

לָה ה לְעֹּ ר הִנֵה הָאֵש וְהָעֵצִים וְאַיֵה הַשֶּ אמֶּ ה לוֹּ ( ח) .וַיֹּ ר אַבְרָהָם אֱלֹהִים יִרְאֶּ אמֶּ וַיֹּ
לָ  ה לְעֹּ ם הַשֶּ ר אָמַר לוֹּ הָאֱלֹהִים ( ט) .יַחְדָוה בְנִי וַיֵלְכוּ שְנֵיהֶּ ל הַמָקוֹּם אֲשֶּ אוּ אֶּ וַיָבֹּ

ת הַמִזְבֵחַ  ן שָם אַבְרָהָם אֶּ תוֹּ עַל  וַיִבֶּ ם אֹּ ת יִצְחָק בְנוֹּ וַיָשֶּ ד אֶּ ת הָעֵצִים וַיַעֲקֹּ ךְ אֶּ וַיַעֲרֹּ
ת( י) .הַמִזְבֵחַ מִמַעַל לָעֵצִים ת  וַיִשְלַח אַבְרָהָם אֶּ ט אֶּ ת לִשְחֹּ לֶּ ת הַמַאֲכֶּ יָדוֹּ וַיִקַח אֶּ

ר אַבְרָהָם  'הוַיִקְרָא אֵלָיו מַלְאַךְ ( יא) .בְנוֹּ  אמֶּ ר הִנֵנִימִן הַשָמַיִם וַיֹּ אמֶּ  .אַבְרָהָם וַיֹּ
ל הַנַעַר וְאַל תַעַש לוֹּ מְאוּמָה כִי עַתָה יָדַעְתִי ( יב) ר אַל תִשְלַח יָדְךָ אֶּ אמֶּ כִי יְרֵא וַיֹּ

נִי ת יְחִידְךָ מִמֶּ ת בִנְךָ אֶּ ת עֵינָיו ( יג) .אֱלֹהִים אַתָה וְלֹא חָשַכְתָ אֶּ וַיִשָא אַבְרָהָם אֶּ
ת הָאַיִל וַיַעֲלֵהוּ וַיַרְא וְ  ךְ אַבְרָהָם וַיִקַח אֶּ אֱחַז בַסְבַךְ בְקַרְנָיו וַיֵלֶּ הִנֵה אַיִל אַחַר נֶּ

לָה תַחַת בְנוֹּ  ר יֵאָמֵר ( די) .לְעֹּ ה אֲשֶּ וַיִקְרָא אַבְרָהָם שֵם הַמָקוֹּם הַהוּא יְהוָה יִרְאֶּ
ה ל אַבְרָהָם שֵנִית מִן הַשָמָיִם 'ה וַיִקְרָא מַלְאַךְ( טו) .הַיוֹּם בְהַר יְהוָה יֵרָאֶּ  .אֶּ

ת ( טז) ר עָשִיתָ אֶּ ר בִי נִשְבַעְתִי נְאֻם יְהוָה כִי יַעַן אֲשֶּ אמֶּ הַדָבָר הַזֶּה וְלֹא חָשַכְתָ וַיֹּ
ךָ ת יְחִידֶּ ת בִנְךָ אֶּ כְבֵ ( יז) .אֶּ ת זַרְעֲךָ כְכוֹּ ה אֶּ כְךָ וְהַרְבָה אַרְבֶּ י הַשָמַיִם כִי בָרֵךְ אֲבָרֶּ

יְבָיו ר עַל שְפַת הַיָם וְיִרַש זַרְעֲךָ אֵת שַעַר אֹּ ל אֲשֶּ יֵ ( יח) .וְכַחוֹּ ל גּוֹּ י וְהִתְבָרֲכוּ בְזַרְעֲךָ כֹּ
לִי ר שָמַעְתָ בְקֹּ ב אֲשֶּ ץ עֵקֶּ ל ( יט) .הָאָרֶּ ל נְעָרָיו וַיָקֻמוּ וַיֵלְכוּ יַחְדָו אֶּ וַיָשָב אַבְרָהָם אֶּ

ב אַבְרָהָם בִבְאֵר שָבַע בְאֵר שָבַע  וַיֵשֶּ
 

  י"רש
ם יַחְדָו ה .וַיֵלְכוּ שְנֵיהֶּ  בְלֵב שָוֶּ

Abraham et Isaac, d'un même cœur 
 

Père et fils sans conflit 
 

L’épisode de la ligature d’Isaac nous pousse à 
nous interroger sur les liens entre père et fils. 
La Tora emploie ici un terme éclairant: "ya'hdav" 
(ensemble) qui présente le tableau bouleversant de 
deux générations sans conflit. 
 

Un père désigne l’horizon à son fils.  Image de l’humain 
qui se projette au-delà de lui-même dans un but qui le 
dépasse. 
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Genèse chapitre 22  
1 Il arriva, après ces faits, que Dieu éprouva Abraham. II lui dit: "Abraham!" II répondit: "Me 
voici."  2 II reprit "Prends ton fils, ton fils unique, celui que tu aimes, Isaac; achemine-toi vers 
la terre de Moria et là offre-le en holocauste sur une montagne que je te désignerai."  
3 Abraham se leva de bonne heure, sangla son âne, emmena ses deux serviteurs et Isaac, 
son fils et ayant fendu le bois du sacrifice, il se mit en chemin pour le lieu que lui avait 
indiqué le Seigneur. 4 Le troisième jour, Abraham, levant les yeux, aperçut l'endroit dans le 
lointain.  5 Abraham dit à ses serviteurs: "Tenez-vous ici avec l'âne; moi et le jeune homme 
nous irons jusque là-bas, nous nous prosternerons et nous reviendrons vers vous."  
6 Abraham prit le bois du sacrifice, le chargea sur Isaac son fils, prit en main le feu et le 
couteau et ils allèrent tous deux ensemble. 7 Isaac, s'adressant à Abraham son père, dit 
"Mon père!" Il répondit: "Me voici mon fils." II reprit: "Voici le feu et le bois, mais où est 
l'agneau de l'holocauste?" 8 Abraham répondit: "Dieu choisira lui-même l’agneau de 
l’holocauste mon fils!" Et ils allèrent tous deux ensemble. 9 Ils arrivèrent à l'endroit que Dieu 
lui avait indiqué. Abraham y construisit un autel, disposa le bois, lia Isaac son fils et le plaça 
sur l'autel, par-dessus le bois. 10 Abraham étendit la main et saisit le couteau pour immoler 
son fils. 11 Mais un envoyé du Seigneur l'appela du haut du ciel, en disant: "Abraham! . 
Abraham!" 12 II répondit: "Me voici." II reprit: "Ne porte pas la main sur ce jeune homme, ne 
lui fais aucun mal! car, désormais, j'ai constaté que tu honores Dieu, toi qui ne m'as pas 
refusé ton fils, ton fils unique!"  13 Abraham, levant les yeux, remarqua qu'un bélier, derrière 
lui, s'était embarrassé les cornes dans un buisson. Abraham alla prendre ce bélier et l'offrit 
en holocauste à la place de son fils. 14 Abraham dénomma cet endroit: Adonaï-Yiré; d'où l'on 
dit aujourd'hui:"Sur le mont d’Adônaï-Yéraé." 15 L'envoyé de l'Éternel appela une seconde 
fois Abraham du haut du ciel, 16 et dit: "Je jure par moi-même, a dit l'Éternel, que parce que 
tu as agi ainsi, parce que tu n'as point épargné ton enfant, ton fils unique, 17 je te comblerai 
de mes faveurs; je multiplierai ta race comme les étoiles du ciel et comme le sable du rivage 
de la mer et ta postérité conquerra les portes de ses ennemis. 18 Et toutes les nations de la 
terre s'estimeront heureuses par ta postérité, en récompense de ce que tu as obéi à ma 
voix." 19 Abraham retourna vers ses serviteurs; ils se remirent en route ensemble pour Beer 
Shava, où Abraham continua d'habiter. 
 

Rachi 
Ils allèrent tous deux ensemble. D’un même cœur 

 

 ח, בראשית רבה נו
 לא אחלל בריתי ומוצא שפתי לא אשנה! אברהם: אמר לו הקדוש ברוך הוא

! והעלהו, אלא! שחטהו: לא אמרתי! קח נא את בנך: כשאמרתי לך(. תהלים פט)
 . ועתה אחתיניה, לשם חיבה אמרתי לך אסיקתיה וקיימת דברי

הביאו אותו ! א משלו משל למלך שאמר לאוהבו העלה את בנך אל שלחני"נ
! העלהו אמרתי לך, וכי העלהו לאכלו אמרתי לך: אמר המלך. אוהבו וסכינו בידו

 (ירמיה יט) ולא עלתה על לבי זה יצחק: הדא הוא דכתיב .מפני חיבתו
 

Genèse Raba chapitre 56 paragraphe 8 
Dieu lui dit : "Abraham ! Je ne profane pas mes alliances ni ne renie mon dire (Psaumes 89). 
Lorsque je t’ai dit : prends s’il te plait ton fils, je ne t’ai pas demandé de l’égorger mais fais-le 
monter. C’était en termes affectueux. A présent, tu peux le redescendre. 
Autre version: parabole d’un Roi qui dit à l’un de ses conseillers "amène ton fils à ma table". 
Il l’amena, un couteau à la main. Le roi intervint alors: "je ne t’ai pas demandé de l’amener 
pour nous le servir mais par affection pour lui". Cela correspond au verset de Jérémie: Je n’y 
avais jamais songé que l’on peut interpréter à propos d’Isaac. 

 
 
Traduction: Sefarim.fr et Raphaël Horowitz 


